
Anni I — Nr. 86. Vieiia, niereuri 2/14 novembre 1866. 
Ese de t r e i ori in septemana: M e r o u r i - a , 
V i n è r i - a ai Dominée'» , cand o cala intréga, 
cand numai diumetate, adecă dupa momentul 

impregiurarilor. 

PretUl de prenaneratiaaei 
p e n t r u A u s t r i a : -

pe an intreg 7 fl. a. v. 
n diumetate de an • • • • 4 * n „ 
„ patrariu „ * 2 n » „ 

p e n t r u R o m â n i a si S t r a i n e t a t e : 
pe an intreg 15 fl. v. a. 
„ diumetate de an • • • 8 n » n 
„ patrariu » » 4 n » „ 

ALBINA 
Prenumeratiunile se fac la toti dd. corespan-
dinti a-i noştri, si d'adreptul Ia Redactiune: 

Josefstadt, Langegasse Nr. 4 3 , unde 
sunt a se adresa si corespundintiele, ce privesc 
Redactiunea, administratiunea séu speditur'a; 
câte vor fi nefrancate, nu se vor primi, éra cele 

anonime nu se vor publica. 

Pentru an une i o si alte comunicatiuni de. 
res privat — se respunde cate 7 cr. 
repetirile se fac cu pretiu scadiut. 
timbrului cate 30 cr. pentru una 

antecipa. 

Pretiul de prenumeratiune ia 

„ A l b i n a " 

de la 19 novembre n. (începerea dietei un­
gureşti si a celei bucovinene) pana la fi­
nea lui diecemvre v.a.c.el fl.40 cr. v. a. 

Acésfa o insciintiàm totodată ca 
respuns la câteva intreburù 

Viena 1 / 1 3 nov. 

Pentru afacerile interne ale monar-

chJei avem astadi numai una scire, si a-

cést'a inca e din isvor francesc, de ade 

ver forte dubiu, dupa cate seim case pe-

trecura in lunile trecute. Intielegem aci 

„Independinti'a belgica," care intr'o co-

respnnà'mtia din Paris, vorbind despre 

cestiunea Ungariei, publica informatiu-

B e a s a cumca Maj. Sa imperatul va de­

schide in persona diet'a Ungariei la 19 

1. c. st. n. incunjurat de noul ministeriu 

unguresc, care sub presiedinti'a contelui 

Jul . Andrássy s'ar compune de dd. Sen-

yej, Eötvös, Lónyay si alţii necunoscuţi 
inca. 

Ori care ar fi informatiunea numi­
tului organ francesc, precautiunea ni im­
pune a nu perde din vedere dechiaratiu-
ftile ce ni le facù diariul ministeriale, si 
de cari pomenirăm si noi cà opune di-
plom'a din optobre tuturor pretensj""î-
lor ce le forma diet'a de Pesta. De alta 
parte seim cà negotiatiunile partitei de-
ákiane cu guvernul s'au inlrerupt tocm'a 
pentru cuventul cà regimul se dechia-
rá la infiintiarea unui ministeriu ungu­
resc numai dupa finirea opului pacifi-
catiunei, éra Deákistii pretindeau minis­
teriu din capul locului. É c a dar cà in­
formatiunea „Independintii" nu consu­
na procedurei de pana acum'a a regi­
mului. Prin acést'a nu pretindem a dice 

defel cà guvernul n'ar fi capace si cate 
de o neconsecintia. 

Relatiunile Austriei eatra curţile eu 
ropene sunt mai mult de cat veri cand 
obieptul diurnalisticei, care pretinde cà 
incependu-se pentru Austri'a o era nóua 
in cele interne prin lupta de la König 
grätz, are acum'a si politic'a esterna sc 
iee alta direptiune. In ordinea antaia sö 
indrépta tote contra simpatielor ce Ru­
si'a le are la Vien'a, constatând cà* ace­
stea esist chiar si in regiunile cele mai 
nalte, la diplomaţia, cler, in uniforme de 
generali s. a. E lăudabila nisuinti'a a nu 
mai vedé aceste simpatie aruncandu-se 
in cumpena cand e vorba de interesele 
popóralor Austriei, dar de ocamdata fie-
ne iertai a ne indoi cà traditiunile de 50 
de ani si mai bine se vor poté lapedá 
lesne. Unde regimul nu e parliamentariu, 
unde ministeriul n'a esit din majoritate* 
parliamentului, politic'anu si-póte schim­
ba repede direptiunea. Si cum se fie in 
Austri'a atare ministeriu, cand neci par-
liamentul (care ar fi se-1 nască) nu esi> 
ste inca. 

Scirile din Itali'a nu sunt favoritórie 
domnirei papale. Partit'a actiunaria sta 
gat'a de intrare in Roma deloc dupa re­
tragerea Francilor, ceea ce guvernului 
italian pare cà nu-i vine la socotéla toc­
m'a a C U m ' a . deci p r i m i / p t i i I n a t i n n a l p Jrb-

erfet) din Rom'a msciintià la Jb loreiitia^ 
cà liniscea publica nu va fi turburata 
neci dupa retragerea Francilor. Intr' a-
ceea curtea Santitatei Sale întreprinde 
nisce despusetiuni din cari lumea incepe 
a crede cà S. Părinte are de cuget a pa-
resi Rom'a, mutandu-si resiedinti'a pre 
insula Malta. Mai câteva cercustantie se 
conjurară contra guvernului papale, la 
bursa nu e neci un negotiu, comerciul 
cade, acţiunile bancei de Rom'a in va­

lóié nominala cate de 200scudi, au curs 
de 175, — brigantagiul (telhariile) care 
inspaimentá Neapolea, gonit de aici prin 
energi'a guvernului italian, s'a mutat a-
cum'a pre teritoriul papale cu tóta furi'a 
sa, nu inse cu caracter politic mai mult, 
càci nu-si mai gasesce partita cu lipsa 
de moralitate. 

Langa D u n ă r e a de dios, in 10 nov. n. 

( V . ) In acést'a a siesea epistola, a-
batendu-me de la daten'a de pana aci, 
voiu se me ocup numai de un'a causa séu 
cestiune, la carea m'a ingagiat óre-si-cum 
dl si fratele B . din Blasiu in „Gazeta 
Transilvaniei" nrul 77. 

E vorb'a de federalism, séu mai lă­
murit vorbind, de — intielesul in care 
pledéza adi slavii pentru el, si — cum lu 
privesc séu ar fi se'l privésca romanii. 

Am se premit, càde un tempincóce, 
din tempul „nóuei epoce,« de cand ade­
că intrarăm cu monarci'a intréga in omi-
nós'a crise séu fase de straformari poli-
tece, tote cate am scris de natura politi­
ca, le-am scris curat numai indegetand, 
va se dica, n'am intrat nici o data in dis-
cusiune afunda si lunga si larga, pentru 
cà d'o parte, fatia cu publicul nostru cel 
ager si deştept, n'am aflat acést'a de lip­
sa, ér d'alta parte am tienut atare discu-

trucà pusetiunea n o b n « , « — 

Austria, pentru cei-ce o petrund bine, 
tot cam d'atunci a devenit — facia cu 
tote 'npregiurarile si cu toti faptorii pu­
blici, nespus de — delicata, ér la pragu­
rile antecamerelor autorităţilor inalte si 
decisive pândesc denunciantii diu'a-nóp-
tea, cari adi sunt in flore mai mulfc ca al­
ta data. — Se mi ierte deci dl si fratele 
B. daca dóra si acum in unele privintie 
nu voiu esî cu totul din réserva; me voiu 

adoperá totuşi de spresiuni destul de in-
tieligibili capetelor si inimelor romane 
nestricate. 

Pe câmpul digresiunilor in trecutul 
mai indepartat — nu aflu nici de lipsa 
nici oportun a-i urmá dlui B . ; pentrucà 
intrebarea nóstra speciale la obiept e 
simplaminte .• ce fel de federalism, desbat 
si se nisuesc a eluptd adi slavii in Au­
stria, si — cum se potrivesce in aceVa 
interesul natiunalitatei nóstre? — E u cel 
pucin, in impregiurarile de facia, numai 
asiè o aflu întrebarea reale si praptica. 

„Albina" a spus-o de repetite ori 
ori respicat, cà slavii, anume corifeii 
lor principali se sfarmă pentru federa­
lismul istoric, pre carevreu se-l realisez« 
in grupe anume mcinci grupe. «Albina" 
a spus'o acést'a din informări secure si 
nemidilocite, (vedi nrul 47 , ) a spus'o 
tot atunci, cand a amintit si aceea, cum-
ca din pai'tea corifeilor Slavi s'au făcut 
încercări a cascigá si pe romani pentru 
politic'a lor. Apoi se fim convinşi, cà 
„Albina" a sciut ce dice; ér eu in cores-
pundinti'a mea de langa Carasiu, (nrul 
6 6 , ) am provocat de a dreptul la „Albi­
na," si — caută se mărturisesc, cà me 
supera, pentru cà nu aflu drept si natu­
rale, cand cei îndepărtaţi, cei midilocit 
pretind a vedé si cunósce ceva mai bine 
c.aucff p f i i n e 1 ^ïann.âi-Jii*m«lilocili^séu 
pelea nóstra, credem mai mult străinului, 
de cat celor chiamati a-i noştri. 

Dar inse tot pe atunci, tot ceea-ce 
ni indegetá „Albina," o spuneau si foile 
cehilor, lesilor si croaţilor destul de chiar. 
Precand de vre-un altfel de federalism, 
altfel formulat si précisât, nici vorba nu 
se făcea. Totuşi de loc atunci începură a 
se rădica in Ardei si din Ardei voturi e-
nergice pentru programul federalismului 

FOISIORA. 
T r a c t a t 

De originea, vechitatea si insemnetatea 
istorica a numelui Valac. 

(Urmare . ) 

. To t mai de parte este cunoscut, cumca 
numele V a l a c a fost folosit in graiul popdralor 
g e r m ane in a l 8 seclu. In manuscriptul Veso-
b r a n i c (Wcsobrun i sche Handschrift) din al 8 
aeclu vine inainte numele acest de Valac , si in 
specie' numesce acest manuscript Gal i ' a cu nu­
mele de Walholaut , cand colo Itali 'a o traduce 
inca cu Lancpar tolant . * ) 

I a seclul al 9 in viéti 'a s. Metodiu, apo­
stolul Schia i lor (pe la anul 8 5 3 ) scrisa in lim-
V» slavéna de un discipul al seu, inca vine 
inainte Dumele Vlac (aplecat pre Italieni,) 
aco\o se acr ie : „In dilile aceste erá Rotislav 
chniazul Slovenilor inpreuha cu Sfatopulc, si 
au trimis, sol din Moravia la inperatul Mihail 
(de la Constantinopole) dicend: Noi din indu­
rarea lu i Ddieu suntem toti sanetosi, si a venit 
la no i mulţi invetiatori de la Vlachi , de la 
Greci si de la Nemţi, cari ne invétia in multe 
moduri; càc i noi S loveni i suntem dmeni sim­
pl i , si nu avem cine se ne invetie in adever 
si se ne spună intielesul. Asia dar trimite-ne 

"Vedi S c h m e l l e r : Bayerisches Wörterbuch IV. 

pag. 89. 

Dómne pre un atare om, care se ne invetie 
tot ce e drept." Vedi Duraler, Panonische 
Legende v. h. Metodius cap. 5. 

L a capetul seclului al 9, cand a ajuns 
Magiarii in Panoni 'a a fost numele V a l a c cu­
noscut si in folosintia la poporale slave, fiind 
cà precum marturisesce Anonim istoricul, Rffirii 
îndemnând pe A l m ducele Magiari lor se tréça 
in Panoni 'a, laudandu-i tiér'a acést'a, spune a-
priat, cà in acést'a tiéra locuesc Slavi , Bulgar i , 
Blachi ( -Vlach i ) si Pastorii Romanilor. Cuvin­
tele lui Anonim cap 9 sunt urinatóriele: „Ro-
gaverunt Almum ducem ut dimissa terra Gal í ­
ciáé ultra silvam Hovos, versus occidentem in 
terram Pannóniáé descenderent, quae At i l ae ' 
regis terra fuiset. E t laudabant eis terram Pan­
nóniáé ultra modum esse leonam, dicebant e-
nim: quod ibi confluèrent nobilissimi fontes a-
quarum Danubius et Ticia , et alii nobilissimi 
fontes bonis piseibus abundantes, quam terram 
habitarent Sclavi , Bulgar i et Blachi i , ac pasio-
res Romanorum." 

L a alti istorici mai vechi pana la al 12 

spre al 13 seclu, vine inainte numele Valac, si 

anume: 

a) L a istoricii grecesci Anna Comnena si 
Chinan la anii 1 0 8 8 , 1 0 9 6 si 1 1 4 5 se face a-
ducere aminte despre Valacbi , ca despre popóra 
ajutatórie in bătăile polacesci de la aceşti ani 
(Vedi Czoernig: Ethnographie tom. I I pag. 
141 Viena 1 8 5 7 . ) 

b) Edrisi , geograf arabicesc, din al 12 
seclu, numesce Turc i valachicesci langa Baseg­

bert (Baskurt , Baskat ir , Paskatir , din pregiu-
rul riului Vo lga ) 

c) Roger Baco, călugăr britanic(anglicesc) 
născut la anul 1 2 1 4 , in cartea sa inti tulata: 
„Opus majus," esita la lumina in tipariu, in 
London in anul 1 7 3 3 , in traptatul: D e cosmo­
grafia, de sit orbis, afla in pregiurul riului 
Volga, aprópe de Bascatir pe : Blaciani , cari — 
dice el — cà porta acest nume de la : Blach ia 
mare, de unde a purces si acei'a Blaciani , cari 
locuesc in vecinătatea Constantinopolului si in 
Bulgari 'a . 

d) Abulfeda, carturariu marc arabicesc, 
născut bi anul 1 2 7 3 , in geografi'a sa (a folosit 
si alte opuri arabicesci mai betrane (numesce 
Rum (Rum-ili *) ca provincie in vecinătatea 
Ungurilor, Secuilor si a Pecenegilor (Pacina-
cilor) . 

f) Opcrius Panis, in analele sale genuen-
sc la anul 1 1 9 7 — 1 2 1 9 numesce Vlachi la anul 
1 2 0 5 . 

g ) Rubriquis , misiunariu din ordinul mi-
noritilor, trimis la anul 1 2 5 4 de regele Fran­
ciéi Ludovicu al 9 la Tartar i i , cari sub ducele 
lor Bath a devastat si Ungari 'a , in epistola sa 
relatiunatorie eatra regele, descrie tőte ticrile 
si poporale, cari custasera pe atunci de asupr'a 
Marci negre si la Marea caspica, — si el 
aflà Vlachi langa Bascat ir in pregiurul riului 
Volg 'a subt numi le de Hac , care dupa spune­

rea sa insemnéza Blac , fiind cà Tartari i nu pot 
respunde B lac , ci fac din acest nume Hac; 
densul ne impartesiesce, ca Blach i i de acolo pe 
timpul seu inca selaudau cu originea lor roma­
na. Tot densul ne spune inca, cumca Rutenii 
Polonii si Boemii numesc in limb'a lor B l a c , 
precum pe acei Romani (Blac i ) de acolo, asiá 
si pre cei ce locuesc peste Dunare in pamentul 
lui Asanu. 

V e d i : Ethnographie der österreichischen 
Monarchie de Czoernig tom. 2 pag. 6 6 , Vien 'a 
1 8 5 5 , si te mira cà acest'a spune, cumca dupa 
Rubriquis. Vlachi i din pregiurul r iului V o l g a : 
se lauda cu originea lor romana r unde colo F e ­
j é r in codex diplom. Hungár iáé tom. 4 voi. 2 
pag. 2 6 1 etc. lasa afara acest pasagiu din epis­
t o l a lui Rubriquis care o comunica el acolo?*) 

3. De originea si urdirea numelui Valac 
din Gal (-Gallus) in rostul popóralor 
germane dupa documente vechi si dupa 

studiul limbistic. 

Pre cum vediuram si din cele pana aci 
inpartesite, si precum seim din istoria, patri 'a 
Galu-Celt i lor a fost nu numai Gal i ' a (Franci 'a 
de asta-di,) ci ei a locuit si in partea de sus a 
Italiei — pena la Toscan'a, unde pana in di de 

*) Iii, este asemenea tartareseului Hac si turces.-ului 
Iflak-Vlac. Rum-ili iusémna: Tiéra de Romani, séu 
mai bine: Tiéra de Romanu-VIaohi. 

*) Chiar cand scriem noi acest tractat in pur, ne so 
sesc numeral 69 din diurnalul nAlbina,« in care 
aflam cumca D. H a j d e u tienend in Bueuresci dis­
curs public despre istori'a dreptului constitutiunal a 
Romanilor, ne impartesiesce cu privintia la numele 
V a l a c urmatdriele date interesante: a) cumca sub 
Justinian inperat (in al 6 seclu) s'au trimis Romani 



si al federalistilor; — si, ve rog, cercaţi 
inc'odata bine acele voturi, ca se ve con­
vingeţi, cà ele nu erau nici splicate nici 
inclausulate contra sistemei grupelor. 

Acesta sistema in esinti'a sa cuprin­
de, ca — Boemia si cu Moravia si Sile-
s'ia se aiba pentru intrég'a legelatiune 
interna o dieta generale, asemenea Gali-
tia si cu Lodomeria si Bucovina, tot a s e -

inenea Croaţia si cu Slavonia si Dalma­
ţia, mai de parte Ungaria si cu Banatul 
si Transilvania, in fine töte cele-lalte pro­
vincie austriace la olalta; — ér afacerile 
comune, cele precisate in Diplom'a din 
20 opt. se se desbata si decidă intr'un 
parliament centrale prin delegaţi a-i die­
telor generali. De a c i fiecine póté price­
pe tóta pusetiunea, legatur'a si reportul 
acestei sisteme catra Diplom'a din 2 0 
optobre. 

Noi inse se bagàm bine sém'a, cà 
diferinti'a intre acesta sistema si progra­
mul dualistilor — nu e, de cat, cà dua­
lismul pretinde in loc de cinci, numai 
doue grupe, ér in grup'a, căreia i-ampoté 
dice si — gróp'a ungurésca — o baga si 
pe Croati'a, Slavonia si — cand i vine 
bine si pe Dalmaţia; mai de parte aface­
rile comune le recunósce in mesura mai 
restrinsa de cat cea precisata in Diplo 
ma; in fine, pre cand federalismul slavi­
lor se multiumesce cu cate un cancelarii! 
aulic langa persón'a domnitoriului pen 
tru fie-care grupa si tote afacerile comu 
ne, — dualistii pretind ministerie forma 
li pentru fie-care din cele dóue grupe si 
afacerile speciali, si inca un ministeriu 
centrale comun pentru căuşele comune 
Va se dica, federalistii cu 5 grupe fac 
mai mari concesiuni centrului séu cen 
tralismului, dualistii érasi mai mari — 
germanismului. De ac\ plecarea germa­
nilor mai mult spre dualism, de cat fe-

Destul cà eu asiè cred, cumca intre 
noi romanii nu se póté aflá suflet de om 
c u mintea si inim'a la loc, carele se r e -
cunósca in ver-carele din aceste progra­
me — interesul si programul nostru na­
tiunale. É r daca e vorba, cà care din 
ambele e in mai mare mesura periculos, 
atunci eu din parte-mi — odată cu capul 
n'asiu cutesá a pronunciá o sentintia ca a 
fratelui din Blasiu, ci asiu dice simpla-

minte: „acel!a, carele reálisat, ingagié-
za in contra-ne cele mai multe si mai 
potinti eleminte, si de alta parte in sta­
rea nóstra de suprimatiune ni lasa cei 
mai pucini si mai slabi—aliaţi, consoti, 
conluptatori." De. a c i incole — poftim, 
judece fie-cine. Ast'a-e pracepera, ast'a-e 
limb'a mea politica. — Simpatiele si an-
tipatiele, si chiar asie si supositele false 
— in politeca sunt mari calamităţi. — 
Dar dl si. fratele B . din Blasiu provoca 
la „Zukunft« si de a c i vré a cunósce alt­
fel de federalism slavon. 

La acést'a mi ieu voia a-i obserbá 
mai cu séma dóue: Antaiu:Gn „Zukunft" 
noi stàm in atingere a própe si amica-
vere, recunóscem in acest organ un ape-
ratoriu de multe si mari interese ale nó­
stre, i-am fost si — cauta se-i remanem 
si mai de parte multiamitori. Dar „Zu­
kunft" ca organ al slavilor — n'are, si 
— cu greu va poté cândva se aiba un 
program identic cu al nostru. De alt-
mintre, adeverat, cà „Zukunft" nu si-a 
desfasiurat si splicat inca in detaiu pro­
gramul federalistec, — are acést'a caus'a 
sa adunca; dar tot asemenea de adeverat 
e, cà „Zukunft" nu représenta in Austria 
vr'o partita organisata si compacta, ce — 
inca-si are caus'a sa. In fine recunóscem 
si aceea, cà „Zukunft" s i-a pus multa 
ostenéla a combina interesul nostru „mo­
mentan« cu programul federalistec, acé 
st'a mai vertos in urm'a multor si lunge 
desbateri cu noi, dar noi avem multe 
motive de a crede cà — nu i - a succes, si 
cà — cu greu i va succede cândva. Aci 
éra-si rog, se nu se amagésca cine-va 
prin votul mai nou al slovenilor, celor 
dupa planul chiar al slavilor, sacrificaţi 
grupei nemtiesci, casi noi cu slovacii, 
serbii etc. grupei magiare. 

. A dóua ce am a observa, e : cà in 

pricepe tot numai cele scrise, ci sene in-
vetiàm si dedàm a citi -— cum se dice — 
si printre sire. Cand a rostit Talleyrand, 
cumca limb'a e data omului pentru a-si 
ascunde cugetele, el de buna séma a pri­
ceput limb'a politicei. — Perichiul cel 
adeverat al unei doctrine cu sisteme po­
litice, nici cand nu se cuprinde in — c e ­
le esprese, ci tot de, un'a in — cele reta-
cute. Ast'a a-si rogá pre fratele B . din 

Blasiu si pre toti dnii diletanţi in polite­
ca, se si-o insemne bine, bine, chiar si 
fatia cu străinii cei-ce se fac amicii si a-
peratorii noştri. — Ast'a e caus'a pentru 
carea s'a dis de atate ori, cà — nu tot 
omul e calificat peutru politica, ce inse 
cand amintesc, sum prè departe de a pre­
tinde, cà dóra eu asiu fi cel calificat; atat'a 
numai, cà avem se multiamim lui Ddieu, 
càci intr'adever ni-a daruit vr'o doi poli­
tici buni, de cari numai de am si asculta. 

Acum se mergem mai de parte. 
Cumca autorităţile si capacităţile cele 
imposante a le slavilor din Austria se 
tien mortisiu de federalismul asie-numit 
istoric, ce pré mult se apropia de na-
tur'a si consecintiele dualismului magiar, 
aveam se documentez cu multe si felu­
rite date si arguminte, dar „Zukunft" 
mi usiurà lucrul, reproducend in acesta 
cestiune in nrul seu 255 un artichiu din 
„Národní Listy," organul principale al 
cehilor, din care artichiu cate-va citati-
uni ni dau tóta lumin'a de lipsa. Ni 
spun aci dnii slavi federalisti respicat, 
cà federatiunea natiunale erá plausibile 
la 1848 , cand erau. aspepte de o potere 
centrale imposante in mani slave; dar 
in impregiurarile de adi astfel de fede-
ratiune ar fi pentru ei — cu atat'a mai 
vertos stricaciósa, càci ea ar face impo­
sibile impacatiunea lor cu magiarii si 
ar respinge si pe lesi. Va se dica — su­
premaţia cu ori-ce pretiu! 

Ce e drept, „Zukunft" s'a apucat 
deloc atat prin ceva-si glose, ce adause 
acelui artichiu, cat si prin un sir de 
epistole adresate acelei foi — a combate 
spiretul direptiv si argumintele lui »Ná-
rodni Listy," dar — veti vedé, cà resul-
tatul acestor combateri chiar asiè va dis­
paré, cum dispărură spriginirile ce de 
curend le fece tot „Zukunft" programu-
m i ^ c u e r a u s i u o r nenmesci, careie cmar 
ca un meteor se infatiosià pre orisonte 
si perl. 

In scurt: federalismul istoric, fede­
ralismul grupelor, federalismul cehilor, 
lesilor si croaţilor e, de care se ocupa 
adi politic'a si diaristic'a, e federalismul 
de pe tapet, federalismul in al căruia nu­
me pretind atleţii slavilor, ca natiunali-
tatile cele mai mice tot slave, in intere­
sul venitoriului, de ocamdata se-si uite 

de sine si se-l spriginésca pe acei'a, — 
— macar-cà dl B . din Blasiu „asevera," 
cà nici esiste partita, carea se se fie de-
chiarat pentru atare federalism! 

Federalismul natiunalitatilor gene­
tice, acel intonat ocasiunalminte si de 
noi, si imbratiosiat prè bucuros decatra 
sloveni, slovaci si tóté popórele supre-
matisate pe temeiul dreptului istoric, 
acel federalism in cercurile datatórie de 
ton — n'afla nici o primire; astfel de 
federalism politic'a de-adi a Austriei nu 
vré se cunósca. Ér aceea-oe stimatul dn 
B . din Blasiu in tot firul artichiului si 
argumintelor sale ne présenta ca idealul 
séu incai idei'a sa federalisteca, dicend, 
cà n'a dorit nici federalism slavic, nici 
istoric, ci a dorit si doresce vfederalism 
pre basea diplomei din 20 Opt. 18W si • 
pre autonomia senguraticelor provincie 
ale imperiului," — aceea, se-mi ierte dl 
B , dar cauta se i-o spun, cà nu e, de cat 
progamul ce'ntralistilor dilti Schmerling. 

Se bagàm bine sém'a: diplom'a 
din 2 0 Opt. 1 8 6 0 si autonomia Transil­
vaniei pe temeiul ei si de dupa legile din 
1 8 6 3 si 1 8 6 4 , e dá pentru romanii din 
Ardei un program, un program — dóra 
unicul legale, posibile, ratiunale —in im­
pregiurarile de fatia, din carele si prin 
carele — daca ni va favori norocul, si 
vom fi si noi ceva-si mai intielepti si mai 
sçrupulosi si mai solidi ca pan'acl, — 
tote vom poté ajunge; — dar acest pro­
gram, daca e ca se ne 'ntielegem, senu-1 
botesàm cu un nume străin, cu un nume 
ce nu i se cuvine, nici dupa origine, ni­
ci dupa fire. 

Cu atâtea incheiu pentru asta data, 
pentru ca nu cumva se me scape limb'a 
a dice mai multe, de cat ce ar poté suferi 
impregiurarile de astadi. 

„ E c l e s i ' a , " diariul moralo-religios, 
ce se publica la Bucuresci, sub redactiu-
nea renumitului barbat dlui C. Scarlat 
comite de Rossetti, in numerul seu din 
23 optobre stil. v. ni aduce si acestea: 

„Diariul Iiidepcndenti 'a Be lg ica in nu­
merul seu din 2 0 octobre curgatoriu ni veste-
sce un fapt do o mare insemnetate. Negotiatiu-
nile ce se urmédia fdrte secret pan'acum'a, care 
ar fi avend strinse legature cu cestiunea Orien­
tului si scop a dá acestei cutremuratdriecestiuni 

asta-di dialectele italice ?u fundament si structu­
ra galu-celtica, — in cea mai mare parte a 
Spaniei, in Angl i ' a (unde si asta-di se afla re-
masitie de populatiuni cu limba galu-celtica), 
in mai mare parte a Germaniei (despre ce măr­
turisesc monumentele galu-celtice aflatdrie a-
colo), la Marea négra, adeca: in Daci 'a, in Crini 
ou părţile vecine, si in tr ianghiul i l i r ic . 

Rottek, in istori'a universala a lumei torn. 
1 pag. 4 9 9 . ni spune: „Dacien erfuhr den ers­
ten nachdrücklichen Stoss von den Völkern 
des Nordens. A u f Dacien stürmten Bastarnen 
und Alanen von den hinter ihnen befindlichen 
Gothen gedrückt, und die Donau-Völke r in 
einem grossen Bunde vereint brachen ins rö­
mische Reich." 

Bastarnii , de origine galu-celtica, se di­
ce — dupa custatatdrielemarturii istorice, cà au 
tienut domnia in Daci 'a pana la anul (30 in­
ainte de Crest, cand Börebista regele Dac i lo r 
(adeca: a unui alt popor din Daci 'a) au scu­
turat j ugu l lor, — drept acést'a lovitur'a de 
catra poporale nordice asupr'a Daciei , si in-
rumperea intr'enş'a a Bastarnilor strimtoriti 
precum ne spune mai sus Rottek — cauta se se 
fia templat mult mai inainte. 

Es te cunoscut din istoria, cumca popd-

sub nume de Vlachi la muntele Sinaiu, la cererea 
patriarcului Fftime, ca se apere locurile sânte de 
Arabi; b) cumca cronicile rusesci de la anul 1 2 3 0 — 
1240 fac aducere aminte de tiér'a Vlachilor, din Po-
doli'a si Volini'a, inpartita intre mai mulţi principi 
romani, cari uniti cu cei alalti fraţi ai lor portau 
batai in contr'a Polonilor. Acei'a ce însemnam aci 
spre îndeplinirea datelor acestui tractat. 

ralc inainte migra torie nordice, au fost mai 
vertos popora de origine germana, si dupa ele 
au urmat in migratiunc poporale slave, statiu-
nate fiind din dcreptul popdralor germane. 

Deci, dupa premiterea acestor materii 
dechiaratdric, voim a trece la materi'a scintiei 
limbistice, in care aflam un cunoscut mare 
adever, cumca popdrale nordice germane, ne-
potend in rostul l imbei lor a respunde subt 
unele inpregiurari lit G. au strămutat pre 
acest G in W ori V, si asiá au făcut ele, pre­
cum ne invétia monumentele literarie din ve­
chime pestrate, W a l l u s din lat. Gallus, VYallia 
din Gal l ia , W a l l i s din cantonul din Angl i ' a 
numit de Franc i Gal les si de Italieni Gales, 
fiindcà rcmasitiele Galu-Celti lor locuesc pana 
asta-di acolo. — Tot de dupa acesta procedura 
limbistica, au mumit a buna séma popdrale 
germane cu numele de: Vali, F a l i etc., si pre 
popdrale galu-celtice statiunate in pregiurul 
Ma rei negre. — Cine sc indoesce despre ade­
verul acest din urma, cauta se tragă in eonbi-
natiunca sa spre a se convinge a) cumca nu­
mele Valac, ori Vlac, ori B lac , dupa cum 
vediuram mai in sus, inca in al 5 seclu sub 
Ati l 'a regele Huni lor au fost espres in forni'a 
acést'a, folosit si aplicat pe Dacu-Romani; b) 
cumca in al 11 , 12 si 13 seclu popdrale 
germane au numit cu numele deFa len , Fa loni 
(-Valoni,) Faluén, Valuen, Valani (la Rubri-
quis) si Vallos pre Cumani, pre cari Polonii 
si Rusii i-au numit: Polovczi, Grecii : Cumani, 
Ungur i i : Cumani si Cuni (care din urma nu­
me se vede a fi contras din Cumani.) — deci 
popdrale germane, nc fiind in vecinate cu Cu­

manii, de ce se au dat acestor'a al t nume, si 
nu i-au numit cu acel nume cu care i-au numit 
Ungurii , Greci i , Polacii si Rusii — vecinii 
Cumaniloru, pre aceşti? A buna séma ca 
Germanii au avut cunoscintia traditiunaria, 
cumca acei Cumani sunt următorii si remasitile 
Cjpirilor (Kimri lor , ) Bastanilor etc., de origine 
galu-celtica statiunati la Marea négra si in 
semiinsul'a Crim, si pentru acei'a i-au si numit 
continue cu numele de Val i -Gal i ; c) cumca 
Hamer in : Histori 'a eclesiarum Transilvano-
rum an. 1 6 9 4 . pag. 5 0 . marturisesec: Rcman-
serunt haud pauci ex eo deductis colonis infé­
rions sortis homines quos Vallos nominabant, 
et succesu temporis Valachis ab exteris dicti," 
— adeca pre românia: „ A u remas abiá putini 
d'intre acei acolo (in Daci 'a) straportati coloni, 
omeni de sorte de jos , pre cari 'i numiau V a l ­
los, si cari cu decurgerea timpului s'au numit 
de străini Va lach i ; " — d) Schlözer , renumitul 
istoric (care au scris si cronic'a Cumanilor) in 
analele rusesci de Nestor, adeca in comentariul 
de acolo tom. 2. pag. 57 , marturisesce despre 
numele Valac urmatdriele: „Noch vor 5 0 J a h ­
ren nannte der gemeine Mann im Reiche (in­
tielege: deutsches Reich) jeden Ital iener einen 
Wiilschen. Das germanische W a l l ist das sibi­
rische Czud und bezeichnet alles Fremde, Aus ­
ländische: Wallfahrt , wälsche Nuss (schwed. 
W a l n ö t ) . D i e Angelsachsen nannten die K y m -
ren Wea l l a s . Island, heisst Wal land sowohl 
Frankreich (Gal l ien) als Italien. In der schwe­
dischen Bibo l steht act. 27 . 1. W a l l a n d für 
Italia. W a l l o n e n in Belgien, Wal lachen an 
der Donau, Valui (Polowtzcr, adeca Cumani) 

bei G r u b e r pag. 151 áind al le so zu diesem 
Namen gekommen." 

Tot dupa asemonea proces limbistic vedem 
la popdrale germane format si : Cott, Gott, W o d 
( W o d a n ) pentru Ddieu, si se nu ne miràm de 
strămutarea lui G in W ori V in graiul popd­
ralor germane, fiind cà din contra Franc i i si 
I talianii strămuta in mai multe cuvinte pre V , 
ori W in G, apoi de dupa acest principiu fac 
ei din W i l h e l m : Gui l laume franc., Gui l ie lmo 
ital.; din Wulphi l las fac F ranc i i Gulphi l las ; 
din Wa l t e r fac Franc i i Gautier , e'ra Italienii 
Gual t ier i ; din Vasco fac F ranc i i Gascon. 

Numele W a l l format din G a l in graiul 
popdralor germane, au suferit si la ele descli-
nite formaţiuni; astfel de formaţiuni dupa mo­
numentele literarie din vechime pestrate sunt 
— in parte — urmatdriele: W a l , W e a l , W a l h , 
Walch , Uualah, Uualacha, W a l s , Wälsch , W a ­
lach. Documentele vechi cu privintia la aceste 
formaţiuni a numelui Valac , le inpartasim aci 
asiá precum le am aflat culese si orenduite in 
alui Schmel le r : Bayerisches Wörterbuch tom. 
4 . pag. 6 9 si anume: 

„Der W a l h , W a l c h , W a l , W a l l , des 
W a l h e n , W a l c h e n , Wa len , W a l l e n , der nicht 
deutsch sprechende, von romanischer, insonder­
heit von italienischer Gebur t und Zunge; a. 
" . Uualah, des Uualahcs, Uualaches plur. 
Uualaha, Uualacha, Romanus, Lat inus, Gal lus , 
peregrinus; angels. Vca lh , barbarus, Br i to etc." 

„ W e n n ich ga r ein W a l l i c h bin, das 
wird an meiner deutsch schin. Dem W a l c h e 
Diut . 2. 1 2 6 ; die W a l c h e ibid. 3. 37 . Noch in 
Vocabolario veneto-tedesco v. 1 4 1 9 : Sprioh nur 



din numerul acelor'a, ce apasă asta-dî politie'a 
Europei ." 

Noi numai nu ne ingrigim despre acesta 
cercare, dara din contra ne bucuram si de ori­
care alta s'ar mai poté face, càci, credem, cà 
pacea Bisericci pote se aducă pacea generala. 

Vom improspetá inse ceea ce am dis in 
articolul chiar dintr'acest numer despre „Tole-
rentia." 

Daca, cei ee doresc in sinceritate acesta 
unire ar purcede dintr'o idea adeverat creştina, 
s'ar intielego forte lesne; pre cat inse pornesc 
dintr'un punt de vedere simplu filosofic, pre 
cat vor face dintr'ens'a o eestiunc politica, se 
vor pune tot pe acel teren, pe caro resbelul 
nu va poté ineetá nici o data. 

Noi seim ce feliu au fost primiţi Impera-
tii si Ierarhii , cei ce la Floreut i ' a au făcut 
unirea Biserici lor pe asemene base." 

R o m â n i a . 

In mediul scomotelor eleptorali, Domni­
tori ul României aréta cum are se fie princi­
pele constitutiunale — stand a supra spiretului 
tuturor partitelor, din lupta neamestecandu-
sc guvernul in alegeri. Urméza aci epistol'a 
adresata catra prcsicdintele ministerlului, un 
act căruia diariele străine i dedera lauda : 
„Domnule presiedinte, Dupa votul constitutiu-
nii adunările au terminat oper'a lor de reor-
-ganisare printr 'o lege electorale care da naţiu­
nii midildcele de a si rosti dorintiele sale. 
Consider ca o detoria de a veghiá, cu staru-
intia ca legea electorale se fie esecutata cu cea 
mai mare sinceritate fara o umbra măcar de 
influintia administrativa. Tdte opiniunile tre-
bue se se manifesteze cu franchetia si lealitate, 
cum se cuvine unor omeni l iberi , pentru ca 
actele guvernului meu se fie judecate de càtra 
adunări prin adeveratiî representanti ai tieri. 
Sciu d-le presiedinte, cà aveţi acelesi princi­
pie ca si mine inse cred cà este bine, cà este in­
dispensabile ca naţiunea se cunndsca intr'acésta 
privire simtiemintele cele mai intime si se fie 
incredintiata cà ascult cà privesc si preveghez. 

Poporul roman trebue tot-d'a-una se-si 
aducă aminte cà el este l iber si prin urmare 
responsabile de actele si destinele sale. Guver­
nul jpagji va aplica legea in tdta r i gá rea , e l iu 
contra functiunarilor cari s'ar inoercá a se a-
mesteea in operaţiuni electorali si a apesá con-
sciinti 'a cestatienilor. 

Convins, d-lc presiedinte c i hnpartesiti 
aceste dispusietiuni cu toti membrii minîs-
toriului si cà doriţi cu ardôVe progressul 
libertăţii si al moralităţii publice ca o condi-
tiune indispensabile a desvoltarii naţiunilor, 
nu-mi remane de cat a ve asigura de sentimen­
tele mele de inalta consideratiune. C A R O L . " 

I T A L I A . 

D i a Veneţ ia primesce „N. F r . P ." cu dt. 
8. 1. c. urmatdriele despre iluminarea cetăţii 
la intrarea regelui : „Veneţia i luminata! — mi 
pare cà ved cum string din umeri criticii din 
capitala, cand aud acesta espresiune.Ei sciu din 
cetire séu audire cumca s tratele Veneţiei sunt 
atat de înguste cat vis-a-vîs-ile usior si-pot da 
manile pre ferestri ba do multe ori se si im-
bratisiéza. Apoi éra-si ei au vediut ilumina-
tiuni grandiose in Viena si in alte cetati mari, 
pre cea din Paris la serbarea lui Napoleon, si 
prin urinare nici cà pot fi curioşi pentru Vene­
ţia! Dara eu inca ani vediut pre acelea tdte, si 
totuşi eram curios se ved si iluminatiunea V e ­
netici, desi deastfeliude demustatiuni me uresc. 
Privirea piatiei lui S t . Marcu si a Piazettei nu 
me desgustara, càci aci maréti 'a pusetiune, 
grandiositatea istorica si frumsetiele arhitecto­
nice conlucrară tote spre a aretá ceva demn de 
privire. Venotianii sciura se faca impresşiune, 
bjuna supra numeroşilor străini ce au mai ve­
diut de acestea. Dara eu nu m'am insielat, con­
tând la gustul esteticai vcnetianilpf ; e i—si chiar 
si coi de clasele de jos — nu trec anemica pre 
langa monumintele artistice din acesta cetate, 
pictorii, sculptorii, lucratorii de mosaic si de 
lemee, a căror opuri aduseră milidne de străini 
in ca, nu lucrară anemic'a; simtiul estetic, trai-
esce inca si astadi in poporul venetian, si acés­
t'a se potù observa in aceste düe de serbatdre, 

mai mult de cat ori si cand. Venetianii cunosc 

fatj'a capitalei lor, sciu ce-i stà bine si ce nu ; 

ei posied simtiul fin al artei de decoratiunc. L a 

bella Veneţ ia (Ven . frümdsa) trebuie se rema-
na la bel la Veneţia, cand voiesc ei so arangeze 
Ceva—acést'a este scopul lor. Industriarii,lucra­
torii, negotlatorii s. a. au astfeliu gust pictoresc 
in cat mulţi pictori ai nostri de la Meder si 
l'ar poté pofti. S e pornim pre straiele lungi si 
înguste ce se estind de la Frezzeria pana la 
Canal Grande, ele sunt asiá de ocupate, in cat 
omul numai se mişca, càcî cat vede ochiul este 
numai imbuldicla de dnieni. Este arta a ajunge 
mai departe, unde o mulţime se încerca a veni 
in edee al t'a a merge in colo, fara se aibe spa­
ţiul recerut. Acum te vedi în bratiele unuia, 
acum éra aredici pre altul se-tî pasiésca presto 
umeri, şi astfeliu ajungi totuşi mai departe. 
Tdte acestea înse nu ne impedeea de la privi­
rea iluminatiunii, si daca nu ai sei cà mergi 
intre ddue sire de case, ai cugeta ca te afli in-
tr'o mosîea iluminata mistice: de a supra ndstra 
o pădure de flamure ce se slobod spre noi si a-
réta un j oc misterios de raze l ine, colorate si 
regulate. O ndpte fantastica ne acopere lega-
nandu-ne in visuri orientale. Stratele cele mai 
înguste si intunecdse sunt cu totul strapuse in 
luciu si splenddre, acoperemintele lor sunt nu­
mai lumine, foc magic si bengalie. O, ce stră­
mutare! —• — — „Calea ne conduce de la un 
loc la altul care de care mai imposant. Mulţi­

mea flamurelor colorate, pl ine de misterie, ce 
se întind de la casa la casa, ne încântară. P e 
valurile turburate ale lagunei corul de razele lu-
menelor jdea dantîu incantatorîu. Nainte, na-
inte. Ajutoriul gazului arare ori se cere. Lam-
pele seracîlor si fac detorinti'a; baldnele si 
alte luminări prè artificidse le suplinesc pre 

tdte. Pretutindenea esceléza arangiarea colo­

rilor. Mici stelutie de gas ce fdrma inscrip-

t iunea: „V . V . E . R. d. I . " séu numai 

„V. E . " si cari pdrta de asupra o cordna de 

gas conturba luciul cel mistic al intregei ilu-

minatiuni si in mod modern complanéza în t re­

gul aspect. Ajungem la Canal Grand. O ne ­

gura désa ne astupa prospectul imposant de la 

palatele de preste canal. Da ra acestea au sè 

esceleze in decoraţi unea lor in dilele urmatdre, 
la serenata, asiá stà în program. Nu lipsesc 
inse nicî acum câteva. Cas'a comunala din 
Veneţ ia tdta acoperita cu flacarele verdi-a lbi ' 
roşii, ele se estind preste tot edifiul încin­
gând paretii cu veni de lumini colorate. Intc'a-
dever prospect menunat! — E c a cà se aréta-si 
puntea „Rial to," cordn'a opului, a decoratiu-
nîlor si i luminatiunei ce o vediuram pana acù. 

Tdta puntea „Ria l to" arde in flacare verdi-al-

bé-rosii, ' ce depîng Venet i 'a vechie in splcn-

ddrea-i bizantina. 

Cronicari i vechi încep a enará despre glori 'a 

celor mai eroiii in faptele lor din Orient/; 

sus pre punte o mulţime de frumseti si bune-
tati ce flotele invihgatdrie le aduseră din B i ­
zantini» si insulele grecesai, o mulţime de 
vendiatori si «umperatori, al t'a de bărbaţi si 
famei frumdse se imbuldiesc pre ca. T impur i le 
vechi ale puntei Rîa l to sunt rechiamate. Aic i 
se vede betranul Antonio, ce-si aştepta coră­
biile si-i trebuia para le pöntru amicii sei. s. a. 
s. a. „Barca , barca, S ignor ! " resunara mai 
multe voci, invitandu-ne pentru pretiul de 
2 fl. a ne trece la Piacetta. Aic î vedem cu 
totul alta iedna! amenddue coldse de grani t 
dintre cari un'a représenta leul venetian, éra 
ce'a lalta pre st. Teodor ce pdrta crocodilul, 
amenddue sunt stilpi de flacăra. Tr icolor iul 
de raza se refloctéza de un palat din apro­
piere, éra 1 0 lampe do gas , ce anume se fă­
cură, varsa lumina poterica in Piazzetta. Tdte 
acestea sunt nemic 'a pre langa pîati'a S t . Mar­
cu! Ori din care parte vei intra in ol, ti se 
pa ro cà esti in salon de dantîu, 17 candelahre 
gigantice reversa raze, si lumin'a dilei este 
deplin representata in cl . Mai mult ca 3 0 
mii persdne umpluscra acest piatiu, si acu-i 
acuşi urau „eviva" entusiasmate regelui V . E . 
care in palatul ducale, ce este aici, neîntre­
rupt se azetá la ferésta. E n i un entusiam 
in stil adeverat italianesc, pre care nul'afli 
la popdreie cele mai entusiasmate, si acest 'a 
se repeta, pana cand regele cu ambii sei fii, 
Humbold si Amadeu se urcà pre balconul de­
schis. Paleri i sî năframe falfaîra de ajuns, si 

0 diretiune cu totul a l f a din ceea ce a avut 
pan'acum'a. 

„Orî-cat de serios este isvorul, de unde 
ni vine acesta scîre, dice pomenitul diariu, ve­
stea ni s'a parut de o cam data atat de ciudata, 
in cat ne-am induoit a o reproduce; dara de 
ôïa-ce un alt diariu german a dat'o pe fatie, 
noi nu mai avem cuvent asta-dî se mai stăruim 
in tăcerea si induoîél'a ndstra. 

„Acest fapt despre care ne îndoiam d'an-
taiu, si despre care ne-am incredintiat acum, 
este de a face ca Biseric 'a gréca se intre in se­
nul celei Lat ine. Sunt mai multe lune de cand 
i'au început negotiatiuni între Curtea Romei si 
Patriarhul Tierigradului , negotiatiuni ce ar fi 
avend acest scop, si pe care le patronéza o pu­
tere strainp, pe care nu o numesce, dara care 
nu pdte fi alt'a de cat Franci 'a . 

„Bas 'a acestor negotiatiuni, s'a găsit si 
primit; e le se urméza si se urmăresc si astadi 
de a dreptul intre Papotate si Patriarhat, încu-
ragiate si susţinute de buna-vointi 'a aceleiaşi 
poteri străine. 

„ D e o data s'a presintat o greutate forte 
insemnata, care s'a intempînat inse : Patriarhul 
Toiá neaperat si Pap'a se impotriviá cu staru-
intia la insuratdrea Preoţ i lor ; Curtea Romei 
cese in sfârşit la acest punt, mărginind inse pre 
cum a făcut si la Maroniti concesiunea de a se 
insurá simplu numai Preoţi i , éra Arhiere i se 
fie eschisi de acesta favdre. 

„Éta unde sta lucrul astadi. 

„Patriarcul fiind dispus a admite acest 
compromis, intrebuintiéza intr'acest moment 
tóté poterile sale ca se faca sc-1 primésca si cei-
1 al ti notabili ai rel igiunei Orientale. 

„Nu este greu a vede insemnetatea unui 
asemene fapt, daca s'ar réalisa, dupa cum paro 
cà spera cu temeiu poterea midilocitdre.. 

,Creşt ini i Orientului cunoscend de cap pe 
Pontificele Apusului, pe Pap'a, prin fapta s'ar 
socoti desfăcuţi dc o r i c e legament cucu r t eaPe -
tersburgului, si Rusi'a prin urmare ar perde 
ori-ce influintia, o r i c e acţiune, asupra-le. E r a 
Occidentul s'ar vedé asigurat printr'acést'a de 
periclele fiitdrie ale ambitiunei Rusiei asupra 
Tierigradului. 

„O mai repetîm, acesta scire ni vine din­
tr'un isvor fdrte serios, si eu tdte acestea sun­
tem încred in tiati, cà va fi primita cu j ndua i -
tiuni si cu ckruiatiri, cum se obicinuiesoe pen­
tru ori-caro fapt dre-cum straordinariu sî ne-
jprovediut. Seim inse si acest'a, cà ori-care scire 
4emintita si chiar de organele cele mai autori» 
fate in aparintia, numaî pentru acest'a nu se 
jj>ot socoti false si neesacte. S e mai adaugem si 
fatra acestea, cà, tot dupa sciri le.ee primim,ne-
gotiatiunilc despre care vorbim mai sus s'ar fi 
legând ca si regimul conaljtutiunal în Eg ip t tot 
(a acel plan intins, a ciirnîft descoperire astadi 
ir fi pré-timpurie, si care ar visa a face se 
despara cu desaversire cestiunea Orientului 

du auch, dass die Drucaen trunken seien . . . . 
»nd die Wal isch fallen nicht, benn sie darzu 
ihumen, wol daz die Druczen den Namen ha­
ben, e 1' I talîani no falia miga, quando olli se 
ne abaţi, benche li Tedeschi ebia la nominanza. 
Ès trinkt ein Seutschor m cr We ines denn 
zween W a h l e n . Hüet dich vor aim roten W a l ­
ken, weissen Franzosen, schwarzen Teutschen. 
Die Wälh in (Neapoli tanerin). Mit d e n F i n g e r n 
pielen (micare d ig i t i s )k l sd îe W a l c h e n thuent. 

K*mg K « r l (&. G r . ) 'war ein ha lber W a h l a n d 
Franzos, die mit Glauben und T r e u e hielten. 
Paul Warnf r îd , der zu derselbigen Zeit der 
gelehrtest W a h l war. Kön ig in Elsfbet gebar zu 
Landshut einen Sohn, den nent sie nach dem 
Vater Conrad, die W a l e n nenen in Conradi-
num. Avcnt . Cron. 3 3 0 , 3 3 7 , 4 6 4 . E t l i ch kunst-
leich W a l e n , die sich auf dem Gold verstun­
den. Avent. eron. 8 9 . Im F ich tengeb i rg denkt 
man sich unter diesem Namen vorzugsweise 
Bergleute, venetianische, wie sie ehemals in 
den Gebirgen herumzogen um edle Metalle zu 
suchen, — die von solchen W a l h e n herrüh­
renden, aufgeschriebenen Tradit ionen und Mär­

stehen unter dem Namen der W a l e n ­
büchlein, bei dem gemeinen Manne der G e -

sehr in Credit. Beschre ibung d. F i ch t l . 1. 
89, 2. 2 8 1 . — Walchen land- I t a l i a im vocab. 

. tedesco v. 1 4 1 9 . — A b e r auch W a l h e n , 
Walchen, W a l l e n , kommt vor als Landname, 

B . Gen Wa lhen fahren, zu W a l c h e n sei*, 
. 1 1 3 4 f. 1 1 , 12 , 14 . — E î n Her re der 

W a l h e n rait, der sagt mirs, Cogm. 7 1 4 . f. 
214. — Und was die Herrschaft von Toggen­
burg zu Chur-walhen (in dem Walhen land wo 

Chur l iegt : Graubünden) hä t ,Cgm. 5 5 8 f. 1 1 5 , 
— Ebenso sind wohl zu deuten Ortnamen, wie: 
Strass-Walhen, Traun-Walchen . — T r ü n - W a l -
cha, scilicet Romani tributarii j u x t a Trün-flu-
vium. — B r e v . notit. cf. I I I . 89 . Isi. W a l l a n d r 

Italia, früher Frankre ich ." — 
P o t t , al lgemeine Monatschrift f. Li t t . 

1 8 5 2 . 9 4 3 : „Althochdeutsch W a l a h , peregri­
nus, Wä l sche r . Walachisc , Romanus, Latinus 
— von Völkern zunächst wohl keltischer und 
èatm romanisch«? H e r k u n f t " 

G r i m m , prè faimosul invetiat ger­
man ne inpartesiesce despre numele Valac in: 
Schmidt 's Zeitschrift für Wissenschaft I I I , ur­
matdriele: „Italien wurde von unseren Vor­
fahren Walaho lan t , oder im blossen Dativ plu­
rális Wa lahum, später W a l h e n , adjoctivisch 
walchis lant, welsch land genannt ; als jedoch 
i « - - B U grosser Unbestimmtheit dieser Ausdruck 
auch attf gal l ische V ö l k e r geht, von welchen 
er sogar herzukommen scheint (auch den A n ­
gelsachsen gal t W e a l h von ihrem gallischen 
Nachbar, j a für den romanisch redenden Dacier 
hat man Walachen eingeführt) so wandte sich 
der Sprachgebrauch allmälich zu dem im Langte 
selbst herkömmlichen Namen Ital ia." — 

I n manuscriptul vesobrunic din al 8 seclu, 
se numesce, precum vediuram mai sus, Gal i 'a 
cu numele de Walho lan t , cand de alta parte 
Itali 'a o numesce acest manuscript cu numeje 
de Lancpatolant, de aci se vede cà mai la în­
ceput s'au aplecat acest nume pre Gall i 'a , fiind 
cjMnsu-si numele purcede din Gal . 

I n fragmentul geografic si istoric, scris 
în l imb'a islandica, care se afla in Langebek : 

Script, rerum Danie, tom I I I lafn. fol. 1 7 7 3 
pag. 2 8 , ni se inpartesiesce in traducere latina 
(do Langebek) urmatdriele: „Quatuor i i le (Ca-
rolus magnus) filios habuit, quorum nomina 
Lotharius, Ludovicus, Karolus , Pipinus. I I l i 
regnum inter se aequaliter diviserunt, ut L o ­
tharius Romae impérium, Burgundiam ac L o -
tharingiam accîperet, Ludovicus Franciam (in 
testul original Francland) et nomen regiuni, 
Carolus Vallandiam, Pipînus Aquitaniam." Aci 
sub Valland se int ielege Franci 'a , éra sub 
Frahcland Gcrman i ' a ; drept acést'a inca pe 
timpul imperatului Caro! cel mare, oare a dom 
nit de la anul 7 6 8 pena 8 1 4 a fost in folosintia 
Ia Islandezi numele Val (-Valac) pentru GaL 

Precum vediuram in desparti tur'a despre 
vechitatea istorica a numelui Valac , acest nu­
me vine inaînte in numele Tri-vali cu mai 
bîne de trei sute de ani înainte de Crest, si 
in numele Dece-val din primul seclu dupa 
Crest, — deci vediend noi din cele premise 
pe temem do aotevechi l i terarie, cu cata conse-
cîntia si precîsitate s'au desvoltat .in desclinite 
timpuri numele Va l , F a l , Valh , Valac din 
Gal , in graîul popdralor germane, nu potem 
incungiurá a nu mărturisi, cumca inca înainte 
de er 'a mantuitoriului nostru Crest, caută se 
fie vetiuit în Daci 'a, ori părţile învecinate, ver 
cari popdra germane, ddra Gete le , * ) cari inca 
pe timpul istoric al Tr i -val î lor se fia respuns 
V a l in loc de G a l dupa graiul insusit gurei lor, 
precum s'au dovedit acesta inpregiurare de ros-
tintia a fi desvoltata in graiul lor secular, care 
rosti ntia a popdralor germane ar' fi trecut apoi 
si la celé l 'alte popdra învecinate, si in scripte­

le lor. — A c e a cugetare in oieptul acest 'a se 
vede a fi never'asemenea, de dupa care numele 
G a l ar ' fi sunat V a l inca in graiul unor po­
pdra galu-celtîce; adever cumca în graiul popd­
ralor galu-celtlce, ce vetiuesc in Angl i ' a pana 
in di de asta-di, se scrie guin, in loc de latin, 
vinum, care gu are un'a respundere aprdpe de 
w anglicesc; Valonii , popor de origine galu-
celtica, respund: lannoi in loc de languire s. 
c. 1.; l imb'a vechia franca are: anwilla in loc 
de anguilla si ewal in loc de eguale (-equa-
io) s. c. 1. — I n dialectele I ta l ie i si a Elve ţ ie i , 
undo poporatiunea galu - celtica au pus 
fundament limboi romane, se afla: vardá pen­
tru guardare îtal. — Spre a cugeta cumca 
Greci i , cari in scriptele lor mai vertos ne a 
pestrat si predat numele de: Tri-vali , Dece-val, 
Tai-fali si Victo-fali ori Victo-vali, vor fi res­
puns acel nume asiá in loc de G a l , precum a-
flàm la Greci i doriei ßXsfapov si yXetpapov s. 
c. 1. — si Grec i i atici ţXic/ov si ßtfx<i>v, 8 e 
vede a fi un ce asijderea never'asemenea. 

Dupa ce vediuram urdirea si formularea 
numelui Valac din G a l in graiul popdra­
lor germane, caută se trecem spre a desgurdi 
si acea întrebare: D e ce se nu se fie format 
maî antaniu numele V a l a c in graiul popdra­
lor slave, fiind cà si ele din vechime folosesc 
acest nume, si prin urmare de ce se nu fie 
trecut de la ele la • :te popdra? 

*) Jacob Grimm, in precitat'a istoria a limbei germane, 
cu multe temeiuri se vede a demustrá un'a si acei-a-
si origine intre Gete si Goti. 

( V a urmá.) 
Simeone M a n g i u c a . 
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1 
dupa'acea érasi se asiediara eu totii la mese 
si la petreceri pana demanéti 'a." 

Decre tu l italian de anessiune suna dupa 
cum nrméza: 

„Victor Emanui l I L , din grat i 'a lui 
Ddieu si voi'a poporului rege al I taliei . Ob­
servând legea din 17 martiu 1 8 6 1 , nr. 4 6 7 1 ; 
observând resultatul votării generale prin care 
cetatianii provincielor italiane eliberate, con-
cliiamati fiind la 2 1 si 2 2 ale trecutei optom-
vrie in comiţiile alegatórie, esprimara uniunea 
cu rega tu l I ta l ia sub monarcul constitutiunal 
Vic to r E m a n u i l si următorii lui — dupa as­
cul tarea sfatului- ministerului nostru otariram 
si otarim, cum urméza: 

Ar t . I , Provinciele Veneţiei si ale Man-
tuéi forméza parte intregitdrie a regatului 
Italia. 

Ar t . I I . Ar t . 2 2 al constitutiunei va avé 
validitate in sus numitele provincie, pana cand 
elé sénguro vor avé representantiunea lor pro­
prie in parliament. 

Ar t . I I I . Decre tu l acest'a se va aşterne 
parliamentului spre a fi straformat in lege de 
càtra acel'a. 

Ordinam ca acest decret provediut cu si-
g i lu l de. stat, se fie primit in coleptiunea de 
legi si de decrete a regatului I talia, pentru fie 
ca te , cu ace'a observare ca se lu respecteze si 
se.-l lase a fi respectat. 

D a t in Tur in , la 4 noemvre 1 8 6 6 . 

V i c t o r E m a n u i l 

R i c a s o l i , B o r g à t t i , S c i a l o j a , D e p r e t i s , 
C u g i a , J a c i n i , C o r d o v a , B e r t i , V i s c o n -

t i - V e n o s ta ." 

E c o n o m i a . 
Tergul de Viena. 

M i e r e a din Ungar ia ,cea crudaf l .16.50— 
fl. 1 7 . 5 0 ; cea galbena 1 9 — 2 0 fl. v. a. de cent. 
Din Banat nu fu la terg, éra din Transi lvani 'a 
nu vine neci cand. 

C é r ' a din Ungari 'a si cea din Bana t 
1 1 2 — 1 1 5 fl. v. a. de centenariu, 

P e i l e de bou din Ung., umede si cu 
c o m e 2 0 — 2 1 cr. de 8 7 

R a p i t i ' a din Banat 6 fl. 5 0 cr .de metiu. 
L a n ' a din Transi lvani 'a 1 2 2 — 1 2 3 fl. de 

cent.; cea din J a l o n a i t i a 9 4 fl.; din B r ă i l a 
9 5 — 9 8 fl.; din R o m a n i ' a m a r e 8 8 — 9 0 fl.; 
din R o m a n i ' a m i c a 7 8 — 8 0 fl.; din B a n a t 
6 5 — 6 8 fl.; tigaî'a din B a n a t 7 5 — 8 0 fl.; Lan 'a 
de véra din B e s a r a b i ' a 6 0 fl. de cent. 

. , . Temisidra, 9 novembre 1 8 6 0 . 

(Reportul de septemana a Loidulu 
t&nisian.j — Negotiarea bucatelor remase 
ihdecursul acestei septemani neschimbata, fara 
ca se potem registrá schimbare in pretiuri; 
in tergűl de septemana de astadi fiind cà 
pentru timpul frumos erá o imbuldiala, se 
vindù cu 5 — 1 0 cr mai eftin de cat in septe-
man'a trecuta, la parti mai mari inse remasera 
tot pretiurile vechi. S e vendura: Grau circa 
2 5 , 0 0 0 meti 8 8 / 8 9 ST cate ca 5 fl. 5 0 . de 
la magazin. Secar 'a este căutata si sè vendu o 
parte de 2 0 0 0 meti cate cu 4 fl. D e oves se 
întreba neîntrerupt dara lipsind marfa , nu 
este comunicatiune. Cucurudiul nou se pri-
mesce voios cu 3 . 4 0 — 3 . 5 0 de metiu. Pentru 
primavéra se otarî 3 fl. 6 0 or. — Pretiurile 
stau asiá: graul 8 7 / 8 8 S* 5 . 4 0 — 5 . 4 5 , 8 8 / 8 9 
U 5 .50 , 8 9 / 9 0 U 5 fl. 6 0 cr; secar'a 7 8 / 8 0 
U 3 ff. 9 0 — 4 fl; o v e s u l 4 6 / 4 8 S" 1 . 9 0 — 1 . 9 5 ; 
ordiul 6 8 / 7 0 6 8 / 7 0 U 2 7 0 — 2 fl. 75 cr. 
nominal; cucurudiul, nou 3 fl, 4 0 — 3 fl. 5 0 
de metiu. 

V A R I E T Ă Ţ I 
• - - j 

X Gramate&a limbei magiar e pentru 
clasele gimnasiale inferiori, de Octaviu B a r i -
t î u profesore gimnasiale in Naseud. Clusiu, in 
tîpografi'a rom. cat. l iceale 1 8 6 6 . " Casi alte in-
vetiature, in tocm'a si gramatic'a si-avù metdde 
desclinite. Tacend despre timpii de tot vechi, 
se nî aducem a minte cum mai nainte cu câ­
teva dieci de ani, gramatic'a se începea numai 
cu partea teoretica, si cand se finiá acést'a, ve­
nia începutul partei practice, a căreia greutate 
èpoi se sentiá fdrte, càci multe régule ale teo­
reticei săriseră din minte, neprindiend radecine 
deloc prin essercitiu. F i ind cà nu i-a dat inca 
nimene o numire adoptata in comun, — ce 
cu drept ar competi acestei epdce, — se ne 
unim cu majoritatea si se-1 numim metod t eo -

r e t i c . Asie patiram si noi ou „quid est gram-
matica la t ina?" — Vediencl unii greutăţile 
acestui metod, si cercând a le corege, dedera 
tocma in estremitatea contraria, si inmanuara 
publicului nisco gramatice ale l imbelor mo 
derne, in cari nu puseră neci o regula, ci ba 
sara totul pe prasse, de unde urmà cà invetia 
ceii acestui metod (mai ales femei, la cari pe-
trunse pentru usioretatea lu i ) vorbesc limb'a 
franca, italiana etc. cu o desteritate rara, dar 
li lipsesce reginti 'a si concordanti'a in mod un 
pic cam ridiculos. Acest 'a se numesce metodul 
practic. Bine-cà acest metod nu fu adoptat gi 
neralminte nicairi pentru institute publice de 
invetiament, dar el si-are meritul cà contribui 
mult a aretá scăderile celui t e o r e t i c . Din îm­
binarea acestor ddue metdde se născu in dilele 
ndstre metodul asiè numit teoretico-practic, in 
care dupa fie care regula teoretica urméza cate 
un essercitiu scurt, pentru a traduce in prasse 
cunoscinti 'a cascigata in teoria. Acest 'a e me­
todul ce-1 vedem acum'a adoptat de majoritatea 
precumpenitdrie a bărbaţi lor de specialitate, 
introdus prin institute si aplicat atat la lim 
bele vechie clasice cat si la cele moderne. D. 
Bar i tiu se folosesce asisdere de acest metod in 
gramatic'a sa, teori'a nu innainta neci un pa-
siu pre eont'a prassei, neci prassea pre ceea a 
teoriei, ci ambele proced împreunate, si de acî 
progresul pentru fie care e mai secur, cat se 
pdte de secur. Daca nc-ar fi iertat spaţiul, am 
fi încercat o critica scurta, dar si atunci ne-am 
fi pronunciat tot astfel deplin in favdrea opu­
lui scris de d. prof. O. Bari t iu, pre care lu re 
comendàm tuturor romanilor cari vreu se inve 
tie limb'a magiara. Meritul numitului profesore 
caută se-1 recundscem cu atat'a mai vertos, 
càci purcese pre o cale nebatuta inca de neci 
un roman. Dicem înadins nebatuta inca de n i ­
m e n e , desi seim cà esiste cam de multisior an 
op ce se apropia de acest ram, dar presupu­
nem cà autorul acestui op n'ar avé vdia a n i 
spune astadi in public cà dsa atunci a scris 
intr'adever gramatica magiara pentru romani. 

= Un Moise. Ales . Dumas, renumitul 
beletrist invita la subscrieri spre a aprinde foc 
artificios pre muntele Sinai , ca se-si pdta face 
cineva idea despre pusetiunea lui Moise, cand 
acest 'a prin tresnet si fulger publica legea sa. 
List 'a au subscris'o mai mulţi angli . 

= Teatrul Fetnice din Veneţ ia ^a re 
fu cercetat de rege si fiii sei lu descrie un co-
respundinte nemtiesc: „ I n r e s t i m p d e m a i mulţi 
ani si sub iimpregiurari favorabile am cercetat 
teatrul Fen ice , dara prospectul aceluia la pro­
ducerea de a lalta eri (7. 1. c . ) ne suprinse 
prè mult. Asiá imbuldiala, astfel de toalete, 

asiá mulţime de dame frumdse, asiá viétia nu 
am vediut nici cand. Pentru un loc de siediut 
se oferiau 1 5 0 franci, éra pentru o logia 1 0 0 0 
franci si nu mai erau de capetat. Cam la 8 % 
dre intra regele in logi 'a de curte insocit de 
prinţii Humbert , Amadeu si Eugeniu , fusera 
intempinati cu „eviva" fara sfirsit. Imnul na-
tiunal se cantà si de trei ori se repeţi ; regele 
cel putien de 10 ori trebui se se aredice de 
pre scamn si se se arete publicului la cari o-
casiuni iubilarea tot se mai mariá." 

= Respeptare adeverata. S i r Robert 
Peel , renumitul oratoriu si politic al Angliei , 
la începutul vieţii sale publice se aflase cam 
reu in privint i 'a stării materiale, si numai pen­
tru talentul seu deveni in parlament prin în-
fluinti'a amicilor ce lu sciau pretiu/. Nu dura 
mult inse si el escelà prin cuventari. L a o ase­
menea ocasiune, vorbind P e e l despre emanci­
pare, pusese tdta cas'a in uimire, pana ce un 
galantom din galer ie dise vecinului seu: „cum 
ti p lace?" „bine," fu respunsul, „numai de .mi 
ar plaţ i P. sut'a Sf de str. ce-mi detoresce de 
3 ani, apoi l'asiu stima de plin." „ A s i á ? " dise 
galantomul scotiend un papir de 1 0 0 S" ster., 
ca se-1 respeptesi de plin, primesce ce ti deto­
resce." In galeriele parliamentelor de acum, 
nu se afla astfeliu de ascultători, vorbitori inse, 
cari ar avé lipsa de ei, pdte cà nu ar l ipsi! • 

= Popularitatea regelui V . Emanui l 
o descrie un corespondinte a foiei „Presse" a-
s iá: „Abiá se va mai aflá vre-un monarc care 
la popdrale sale s'ar bucurá de asiá poporalita-
te nespusa, pre care poporul — din statul ci­
vil cat si militariu — l'ar iubi asiá de tare ca 
pre V . Emanui l , si cu cat mai multa ocasiune 
se da a observa fapt'a si portarea lui, cu atat 
mai tare oresce simpatf'a poporului pentru 
densul." 

= Multiamire publica aduce subscri­
sul I lustrului barbat Georgiu de Mocioni, de 

acaruia ojutoriu se bucura o mulţ ime de teneri 
studinti, pentru cà binevoi a-mi da si mie un 
stipendiu 3 0 fl. v. a. pe anul scolastic 1 8 6 5 / 6 . 
In semn de recunoscintia catra ilustrul bărbat 
se subscrie: Margittá mare in 2 8 Optombre 
1 8 6 6 . Ioan Jebe leanu studinte I . Clasa reala 
in Versietiu. 

Pentru serbatórea roniano-cato-
lica de joi', fiind tipografia închisa, nu 
va poté est pentru vineri '/2 de cóla, de­
ci sambeta va aparé o cóla intréga-

I n s t i t u t u l 
„Betti si Marie Fröhlich" 

I n s t i t u t m a i i n a l t p e n t r u c r e s c e -
r e a f e t e l o r . 

in V i e n a , (Stadt, Franciscanerplatz nr. 1. 

véra: in Helenenthal, lang» Baden, Karlsgasse nr. 166.) 

Institutul acest'a ce esiste de 17 ani si e 
renumit in cele mai îndepărtate cercuri, ce se 
bucura si de autorisarea in. c. r. guvern pre­
cum si de repetitele laude prin: diferitele foi 
publice d'in Austri 'a si Germani 'a; este in stare 
prin esperintia de mai mulţi ani, prin numé­
r i s e caletorii pe tot continentul Europei de 
mediloc prin base materiala asecurata, prin or-
ganisatiunea cea mai acomodată si prin alege­
rea poterilor celor mai bune de instruire a ga­
ranta pentru educare completa scintifica si so­
ciala a invetiacelelor lui, cari se instruéza deo­
sebit sî in sciinti 'a religiunarie. Rel igiunea gr . 
or. se propune deosebit in tdta septeman'a de 
preotul grecesc local. Orcnduiél 'a acést'a nu 
esiste pana acum nici intr'un institut. Desvol­
tarea fisica se asecura prin localităţile institu­
tului fdrte acomodate pe loc l iber langa parc 
si prin o locuintia de véra stabila in cel mai 
frumos tienut al Vicnei (in cas'a propria de 
la tiéra.) 

Programe deslucitdrie cu ta r i fa completa 
si fdrte moderata a pretiurilor, se trimit grat is 
la dorinti'a fiesce-caruia. 

Subscrisul ca roman si ingrigitoriu pen­
tru mai multe darnicele ce prin recomendatiu-

nea mea au intrat in institutul acest'a, pot sei 
recomand tuturor prinţi lor ingrigi t i de cres-
cerea ficelor lor. 

B . G. Popoviciu, 
Wien, Fleiíchmarkt 15. 

Cursurile din 9 novembre n.sér'a' 
(dupa «retare oficiale.) 

Xxnpramutele de stat: 
Cele eu 5 % ' n val- austr. • • 

„ „ contributiunali 
„ „ n<5ue in argint 

Cele in argint d. 1865 (in 500 franci) 
Cele natiunali cu 6 % (jan.) 

„ metalice cu 5% 
„ n » m a i u — n o v . . - - . . 

» '*Vt% » 
4 % n 
3 % , 

Efepte de loteria: ' 
Sortite de stat din 1864 

» „ n 18601/jinceleintrege 
» „ o » */, separata • • • 
» » 4% din 1854 
» „ din 1839, »/, 
n banoei de oredet 
» sooiet. T»por. dunărene ci* 4 % • • 
„ inaprum.prinsip. Eseterházy 440fl 
» n TI Salm à „ 
* „ cont. Paliffy à „ 
» „ princ. Clary à „ 
» n cont. St. Qenois à „ 
„ „ princ. Windischgrätz à 20 
„ „ cont. Walditeîn à „ 
» „ „ Keglevieîi a 10 

Oblegatlani dessaroinatóxe de 
pament: 

Cele din Ungaria 
„ Banatul tem. 
„ Bucovina 
„ Transilvania 

Aetiunl: 
A bancei natiunali 

„ de orèdet • 
,, scont 
„ anglo-austriace 

A n d e u t e ! vapor, dunar 
„ . ú Lloydului 

A drumului fevtt de nord. 
„ stat • . . . . . . . . 
,, „ „ apus (Elisabeth) • 
» » » ind 
» h h lang* Tisa 
i, n „Lemberg-Czernowitz 

Bani: 
Galbenii Împărătesei • • • 
Napoleond'ori • • 
Fried riohsd'ori • . . . . > 
Suverenil engl. 
Imperialii rusesci 
Argintul* • 

b a n i ^ m a t t . I 

5 4 - 4 5 
9 9 - 8 0 
87 30 
7 7 - 2 5 
86-2Ö 
58 90 
60-101 
5 1 - — 
4 5 -
3 3 - 5 0 

7 3 . 2 0 
7 9 - 7 0 
8 8 - 2 5 
74-

27 — 
ai—' 
2 4 -
2 3 — 
18:-S0 
19--, 
12-

71-
7 0 - 5 0 
6 5 - 5 0 
6 5 - 5 0 

5 4 - 5 0 
9 9 - 9 0 
8 7 - 6 0 
7 7 - 5 0 
6 6 - 8 0 
5 9 - 1 0 
6 0 - 3 0 
6 1 - 5 0 
4 6 - 5 0 
34-

73-40 
?9-so: 
88-7»; 
7 4 - 5 0 

160-5Q 1 & W 0 
125' 75 ' 

8 0 -W 

7 1 4 - - 1 
140 6 0 
592 

77-76" 
467-—) 
188 - —' 
i6aa 
2 0 1 - 0 0 
1 2 8 - 7 5 

147 — 
189-

6-08Vè 
10-21 
10-78 

10-55 
126-75 

126 • 
.81-50 

*t-
2 2 . - T 
2 6 - — 
2 3 - 5 0 
19-50 

20--) 
13 i 

71-50 
7 1 -
6 6 - 5 0 
66 25 

i r t ó 
1 6 0 70-
694- —' 

78 

Í 9 0 - - 1 

2 0 1 - 8 0 
129-25 

208-t» J08-7S 
147-

6-09 
1 0 - * 
10-85 

10-60 
127-25 

Gebrüder 

Brünrier 

L a m p e de petroleu 
cu cti mal eminenta constructiurie. Fasonulu cel mai nou si 
elegant cu cele mai moderate pretiuri de fabrica d'in prim'a 

c. r. _priv. 

fabrica de lampe de olein austriaca 
a f i r m e i : 

G E B R Ü D E R B R Ü N N E R 

i n V I e n - a 
Magazinulu : Cetate, Kärntnerstrasse Nr. 46 Heinrichshof. 
Fabric'a: Mariahilf, Magdalenenstrasse Nr. 10. 

S t i c l e c i l i n d r i c e d'in cea mai buna c a l i t a t e de i a g a , prearse, in negotiu 
vinu nainte sub numîrea: „cilindru de phönics (Phönix-Cyl inder ) proveduîte cu semnul 
nostru B pecum si tdte objeptele de sticla ce se t inu de lampa. 

Depositu de m a t e r i i a r d i e t o r i e p e n t r u s a l o n u d ' in p e t r e o l u c u r a t i -
a m e r i c a n si o l e u s o l a r in calitatea cea mai buna pentru ce le . mai moderate preti­
uri locale in t r a n s i t o - m a g a z i n u l nostru. — Lis te de pretiu si depingeri de lampele 
ndstre se tramit poftitorilor franco. 

F r a ţ i i B r ü n n e r . 

W I E N . 

G o t t f r i e d Z i e g l e r 

F a b r i c a n t d e t r a s u r e 

( c a r u t i e ) 

Landstrasse, Hauptstrasse Nr. 10. 

I n T 7 " i © n « 

gatesce totfeliul de t rasure (caruiift) \l 

gala, de sioase si de voia^iu, dupa mo­

delul cel mai nou, d'in cali tatea si ma­

terialul cel mai b u n , cu pretiurïï» 

cele mai moderate. 

Dori tor i i de a se incnnoscinti 

despre modele si pretiu, se vor adres 

catra fabricant dea d r e p l o l 
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